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COIIOCTABUTEJIbHBI AHAJIN3 CTPATETMI ITEPEBOJIA U
ITEPEJIAYM DMOIIMOHAJIBHOM OKPACKHU U KYJIBTYPHOI'O KOJIA
OPUI' MHAJIA HA MATEPHUAJIE COHETOB IIEKCIINPA

AHHOTAWUSA: B cmamve nposooumcsi CpagHUmMeNbHbulll AHAIU3 DPA3TUYHBIX
nepeso0o8, OCHOBAHHbIUL HA BbIOEIEHHbIX KPUMEPUAX, BKIIOYASL IMOYUOHATLHYIO
ceMaumuKy, KyIbMYpHble OCOOEHHOCMU U CHMPYKMYPHble 2J1eMeHmbl COHemos
Lllexcnupa. Pezynbmamol uccnedo8anusi no3eonsAom oyeHums QhekmusHocms
PA3IUYHBIX cmpame2uli nepeeooa U UX GIUAHUE HA nepeoauy CMulcad U
IMOYUOHATBHO20 3Aps0a OPUSUHANA, YMO Modcem Oblmb YEHHbIM 6 pa3eumuu
Memoo08 IUmepamypHo20 nepesooa U KyJabmypHo20 Oudioza.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF TRANSLATION STRATEGIES FOR
CONVEYING EMOTIONAL TONE AND CULTURAL CODE IN
SHAKESPEARE'S SONNETS

Abstract. The article presents a comparative analysis of various translations
based on selected criteria, including emotional semantics, cultural features, and
structural elements of Shakespeare's sonnets. The results of the study provide an
assessment of the effectiveness of different translation strategies and their impact on
conveying the meaning and emotional charge of the original text, which can be
valuable in the development of literary translation methods and cultural dialogue.

Keywords: translation strategies, emotional tone, cultural code, Shakespeare's
sonnets, linguistics, translation studies, literary translation.

VYHuKallbHOE COYETaHUE JTUTEPATYPHOTO MACTEPCTBA U TNTYOOKHX YEIOBEUECKHUX
YyBCTB, KOTOpbIE OTpakeHbI B TBOpuecTBe lllexkcnupa, co3maer MCKIFOYUTEIbHBIN
KYJBTYPHBII KO, KOTOPbIH TpeOyeT 0c000r0 BHUMAHUS MIPH €T0 Mepeaade Ha Ipyrou
a3bIK. COIMOCTaBIIEHHE CTpPATEruy MEpeBOAA MO3BOJIUT JIYYUIE MOHATH CI0KHOCTH U
TOHKOCTH MEXXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALIMY B JIUTEPATYPE U BOILUIOTUTH IyX U KPACOTY
OpPUTMHAJIa B JPYIOM SI3BIKOBOM KOHTEKCTe. B 1aHHOW Hay4YHOM CTaTbe
OCYILECTBIISIETCSA COMOCTABICHUE CTPATETUM MIEPEBOAA HA IPUMEPE COHETOB Y UIIbSIMA
[Iekcnmpa.

JInst moHuMaHusg 0COOEHHOCTEHN MepeBojia COHETA, CIIEYET B MEPBYIO OUYEPEIb
OTIPENIEIUTHCS C €r0 MOHSATHEM. AHTIIMHACKHI COHET MPEJICTaBIsET CO00M TpU KaTpeHa

C NEpPEeKpPecTHOM pU(MOBKOI Ha CaMOCTOATENbHBIX pu(max U JiBe pudmyrommecs
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MEXay COOOM — TakKe Ha CaMOCTOSITENBHBIX pUPMaxX — 3aKIIOYUTEIbHBIE CTPOKH
(«COHETHBII 3aMOK»).

CormacHo Touke 3peHust B.H. KomuccapoBa, XyI0KECTBEHHBIM IEPEBOIOM
Ha3bIBAETCS MEPEBOJ IPOMU3BEICHUN XyJoKecTBeHHOM muteparypsl [3. C. 75].
IIpousBeeHNsl XyNOKECTBEHHOM JIUTEPATYPHI IIPOTUBOIIOCTABISAIOTCS BCEM IPOYHUM
pPEUEBBIM IIPOU3BENEHUSAM Os1aroiapst TOMy, 4TO JUJIsl BCEX HUX JIOMUHAHTOH SIBIISIETCS
0JlHA U3 KOMMYHHUKATUBHBIX (PYHKIIHI, 8 UMEHHO XY0>KECTBEHHO-3CTETUUECKAsI, UIIH
nosTudeckast QyHKIMS s3bIKa.

Jlna mepeBojia XyHAOXKECTBEHHBIX M, B OCOOEHHOCTH, MOITHYECKHX TEKCTOB
CYILECTBYET LIeJICHANPABIEHHAsl CUCTEMA B3aMMOCBA3aHHBIX IPUEMOB, YUUTHIBAIOILIAS
BU/I [IEPEBO/IA U 3aKOHOMEPHO CYIIECTBYIOLIME clIocoObl nepeBoa. Mccnenonarens K.
Paiic numer: «llepeBomunK NEpPEBOOUT, TO €CTh OCYLIECTBIIET NEPEHOC B JIBYX
HaIIPaBJIEHUAX: WIM OH IIEPEHOCUT MHOCTPAHHOIO aBTOpa K CBOEMY YMTATEINIO, WIN
IIEPEHOCHUT CBOEr0 YUTATENI K HHOCTpaHHOMY aBTOpy. OTCI01a — JBa COBEPILEHHO
pa3IMYHBIX METOJIa NepeBoaa. B mepBoM ciyyae mepeBOIYMK BHJIUT CBOKO 33/1ady B
TOM, YTOOBI MPHUOIU3UTH OPUTMHAI K METOJY MBIIUJICHUS M K SI3bIKYy CBOHUX
COOTE€YECTBEHHUKOB, YTOOBI 3aCTaBUTh MHOCTPAHHOIO aBTOpAa TOBOPHUTH TakK, Kak
rOBOpHJI ObI €ro COOTeYeCTBEHHUK. BO BTOpOM cilydae uuTarenb JOHKEH SIBCTBEHHO
OLIyIIaTh, YTO K HeMy oOpaimaercss MHOcTpaHelu. OH [OJDKEH NO3HAaThb HOBBIE,
HE3HAKOMBIE €My MBICIH M CPEJICTBA BBIPAXKEHUS, OH JIOJDKEH UyBCTBOBATH ce0s HE
7I0Ma, a Ha YY)KOUHE...».

Kpome TOro, 4toObl XOpOIIO NEPEBECTH CTHUXOTBOPHOE COUYMHEHHE, HYKHO
COEIMHUTH B UTOTOBOM BapUaHTe cpazy psl (paKkTopoB:

1. Tounas mnepegauya cMmbicia. CTHUXOTBOPEHHS B OCHOBHOM  SIBJISIFOTCS
MeTapopruuecKUMHU MPOU3BEICHUSIMHU, 1€ MPeo0IaaaeT UCIOIb30BAHUE SMUTETOB U
MHOCKa3aHui. IlepeBoAYMK JOJDKEH HE TOJIBKO OCO3HaTh OCHOBHOE COJIEpIKaHHE
IIPOU3BEJEHUS, HO M TBOPUYECKHU NIEPEATh €r0, UCMOJb3YS aHAJTOTUMYHBIE WIIH CXOIHBIE

JIUTEPATyPHBIE METOIBI.
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2. PudmoBanue. /1511 nepeBoja CTUXOTBOPEHUS IEPEBOTUNKY TPeOyeTcs BRIOPATh
OpUTHHATBHBIE pU(MBI, KOTOPBIE TOYHO MEepPeIatloT HHTOHAIIMYU TeKcTa. OJHAKO BayKHO
n30eraTb CTaHAAPTHBIX pU(M THIA II1arojoB B MHOUHUTHBE WU MOBTOPSIIOIINXCS
pUPMOBAHHBIX CIIOB.

3. CTUXOTBOpPHBIN pa3mep U pUTM. B uzeane nepeBoj 10JKEH COOTBETCTBOBATH
CTUXOTBOPHOMY pa3Mepy OpHUTHHajla, COXpaHss KOJIUYECTBO CIOTOB B CTPOKE H
ynapenus. OIHaKo Ha MPAaKTUKE 3TO YPE3BBIYANHO CIIOKHO, @ TOPOM 1 HEBO3MOKHO.
[TosTOMy mMepeBOJUYUKHM OMMPAIOTCS Ha MOJOOHBIE PUTMUYECKHE CXEMBL: €CIH
OpUTHHAJ UCHOJB3YET SIMOMUYECKH pa3Mep, TO MEPEBOJ JIOJDKEH TaKKE COJEpKaTh
aMO.

4. Ctunuctuka. Y KaXIOro MO03Ta YHUKAJIbHBIM CTWIb HAallMCaHUS CTHUXOB,
KOTOPBIN MPOSBISIETCS B YaCTOM BKITIOYCHHH OTPEACIECHHBIX KOHCTPYKINHN, JTCKCUKU
u 000poToB. HOTIa 1aXke OTIIMYHBIN MEePEBOJI, COXPAHSIOLIUI CMBICII, HE CLIOCOOEH
nepenaTh CTUIMCTUKY opuruHaia. CoryiacHO mpuHUuIy, chopmupoBaHHoMy B.S.
BprocoBeiM, Harbosee moHast iepeaya NOITUIECKON HJIeH Xy T0KHUKA MOKHO JIUIIIb
C TIOMOIIBIO COYETaHMs BBIIICTIEPEUUCICHHBIX aCIEKTOB, OJHAKO 3a4acTylo
BOCIIPOM3BEICHUE BCEX ATUX AJIEMEHTOB HEBO3MOXKHO. Toraa 3amadya mepeBogunKa —
nepenaTh XOTs Obl OJMH-IBA MPUHIUIIA, KOTOPbIE SBIJISAIOTCS MEPBOCTETIEHHBIMU IS
neperayd CMbIciIa M 3MOLMOHAIBHOTO KOHTEKCTa mpousBeneHus. [Ipu mepeBoje
npousBenenuii lllexkcrupa mnepemada KyJabTYpHOTO KOAa W OCOOEGHHOCTEW TOTO
BPEMEHH UTPAET KIOYEBYIO POJb, TAK KaK OH MAacTEpCKH BIUIETAE€T B KaHBY CBOUX
COHETOB U TIhec MeTadophl, OTpakarolue EIn3aBeTHHCKYIO 210Xy, U UICTOPHYECKHE
oTchbulkH. [IpM HEKOPPEKTHOM MEPeBOJE KOTOPBIX, TEPSAETCS IKCIPECCHBHOCTH U
CaMOOBITHOCTb TEKCTA.

Cnenyer Hawath ¢ mnepuopa, koraa »kwi u TBopui Illexcnimp. B smoxy
Bozpoxxnenuss B AHMIMM aKTHMBHOE Pa3BUTHE TMOIYYHJIO TBOPUECTBO AHTIIMUCKHUX
I'YMaHUCTOB, KOTOPOE OTpa)kajio COLMANbHbIE MPOOJIEMbl U KPUTHUKY 3KCILTyaTalluu
Hapoja. B aTo BpeMsi chopMupoBasics aOCOIOTHBIN MOHAPXU3M TUHACTUHU THOA0pPOB

[Kott 2011, 15], mognepkuBaeMbIii HEPOYHBIM COIO30M OYPiKya3uH U JBOPSIHCTBA.
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HeHaI[e)KHOCTI) 9THX OTHOIIEHUH ObIIa 06ycn0BneHa IMPOTUBOIIOJIOKHBIMU B3I /IaMA

Ha MOHAapXuIo, KakK MOJIUTHUYCCKHUI HHCTUTYT, u BCKOpPC IIpHUBCJIa K

BHYTPHUIIOJIUTUICCKOMY KPHU3UCY. HapaJIHCJ]I)HO C 3TUMHU COOBITUSIMHM Ha BHEIIHEH

IIOJIUTUYECKOW  apeHe  AHITIMA  TOATBEPKAAET  CBOM  CTaTyCc  IEereMoHa

HEOJHOKPATHBIMM BOEHHBIMM MobOenamu. O0a 3TH (akTOopa € pas3HbIX CTOPOH
IpoOyX/Ial0T CaMOCO3HAHUE aHIJIMYaH U JAal0T TOJYOK K Pa3BUTHIO HAIIMOHAJIBHOU
naen. MiMeHHo nmoatomy panee TBOpdecTBO lllekcnmpa Xapakrtepusyercs BEpod B
BOIUIOILIEHUE MPEKPACHBIX HACATOB CIPAaBEAJIUMBOCTH U CO3JaHHE YCIOBUM UIs
cBOOOJHOTO pa3BUTHS TUYHOCTH. OJHAKO B CBOMX OoJiee MO3MHUX paboTax aBTOP
CMENIAeT PACKPBIBAET U JIPYTyI0, TEMHYIO CTOPOHY >KM3HU: MECTO YEJIOBEKA B MUPE U
o011ecTBe, HECIPABEIJIMBOCTh M OBIT OOBIYHBIX Jrojaei [AHukct 1963, 570]. IToaT

HCKaJI BIOXHOBJICHUA B HCKYCCTBC AHTI/I‘-IHOCTI/I, IIOOTOMY OI[HOﬁ N3 BCAYIINUX

Mmetadop llekcnupa B ero J11000BHBIX COHETAX SIBJIETCS OTOXKIECTBICHUE «JTIOOBU» U
«MOYMHEHUS Y. YacTo BCTpedaeTcsl COIMaIbHO-TIOIMTHYECKas JieKcuka: slave (paod),
servant (ciyra), homage (mouutanue, mo4yteHue), sovereign (MOHapX, MOBEIUTEND),
lord (rocniogun), owner (xo3s1H), tyrant (Tupan) u T.1. Tak, Ha Tipu Mepe 57 coHeTta
MOXHO YETKO MPOCIICIUTh, KaK pa3HbIC MEPEBOAYUKH CIPABISIIOTCA C Tepeaadei
AMOITMOHAJIBHOTO KOHTEKCTa, COXpaHss MPU I3TOM OPUTMHAIBHYIO MeTadOopHU3aIUio
aBtopa [ITypuies 1947].

Ta6mmma 1. IlepeBox conera 57

Opurunan

Mapiuak

YalKkoBCKUH

dunkenn

Being your slave, what
should I do but tend

Upon the hours and
times of your desire?(1)

Jns1 BEpHBIX CIOYT HET
HUYETO APYroro,

Kak oxngats y 1sepu
TOCIIOXKY.

Pa3 s TBO# pab, TOTOB A
JOIKEH OBITh

Bo Bcaxmit uyac
TBOETO JKEIAHbS,

K1aTh

S - TBOW cayra, u Bcd
MOS MeuTa

JIume B TOM, YTOO
yrajgaTh TBOH JKEJIaHbsI.

Whilst | (my sovereign)
watch the clock for you,

Nor think the bitterness
of absence sour (2)

He MPOKJINHAIO
TOPBKYIO Pa3iyKy,

3a 1Beppr TBOKO IO
3HaKY BBIXO/ISI.

Korma M™oil BiacTreaun
MOKOH BKYILIAET, -

He ropesatsb, yciblaBmu
MpHKa3

Paccratbed ¢ HUM.

Korma noayac
"IIpomaii" MHE
CKa)KeIlIb ThI,

Pasnyku ropeur He

CUYHUTAIO 3JI010.

[Tpu mepeBoe NBYX MepBbIX CTPOK (1) OBLII0 COXpaHEHO TOYHOE 3HAYEHUE CTIOBA
«slave». Onnako YaiikoBckuii [iep. M. YaiikoBckoro 1914] ucronb3yeT OyKBaJIbHBIH

IICpeBO «pa6», YTO SBISETCA HauoOoiee O9MOIMOHAJIBbHO BCCOMBIM B JaHHOM
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KOHTEKCTE. B nepesode oice Mapuwiaka uchonb308anHo NpuiazamenbHoe «6epHblily,
KOmopoe 8 OaHHOM KoHmeKcme npuoopemaem OB0UHYIO UHMEPRpemayuio: ¢ 0OHOU
CMOPOHbl, OHO XApPaKmepusyem 4Yelo8eKd, HNPeOaHHO20 6 CAYHCeHUU CB0eMY
HACMABHUKY, ¢ OpYy20l — YKa3vleaem Ha npeoanHocms 6 aooeu. OUHKeIb, B CBOIO
ouepenib, He BBIXOJUT 3a paMKH, 3aaaHHoro llekcrimpom conera.

Eme omHMM NpUMEpPOM COLMAIBHO-TIOJMTHYECKON JIEKCUKH SIBIIIETCS «MY
sovereigny», KOTOpoe MepeaaeT 3MOIMOHAIBHOE IMOTYMHEHHE JHPHYECKOTO Tepos
CBOEH BO3IIO0JIEHHON. B JaHHOM cilydae nepeBOAUYMKH UCIOJIB3YIOT Pa3HbIE IPUEMBI:
Mapiiak ucrosib3yeT rpaMMaTUYECKyIO 3aMEHY M J00aBJIEHUE «I10 3HAKY BBIXOJS»,
YTO KOCBEHHO YKa3blBA€T Ha BJIACTh BO3JIOOJEHHON HajJ repoeM; YaillkoBCKHiA
UCHOJIb3YeT OYKBAJbHBIM IEpPEBOJ  «BJIACTEIUH», COXpaHss JIEKCUYECKHE U
rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIIUU OpUTHHAIA; DUHKENb OIyCKAET JAHHOE BBIPAKECHUE.

JInst aHanmu3a ONMMCaTeNIBHOIO IepeBoAa B3ATHI NepBble 4 ctpoku 130 coHera
Hlekcnupa. [lepeBogunKky pa3oUIUCh Ha 2 KPYIHBIX TPYIIIIbL:

[lepBble nepeaaBany IMPUYECKOE HACTPOEHUE CTUXOTBOPEHUS uepe3 MeTadopbl
U CpaBHEHUS, HO 0e3 rpy0oCTel, KOTOphIE MPUCYIIH OPUTHHAIBHOMY COHETY.

BToppie mBITanuch CKONMHUPOBATH CATHUPUYECKUM XapakTep IPOU3BEICHMUS,
HCIIOJIB3YS MOJOOHBIE HEJIECTHBIE CPABHEHUS U IPyOOCTH, KOTOPBIE €CTh B OPUTHUHAJIE.

Tabnuna 2. ITepeBog conera 130

Opurunan Mapmak Bunonen

And in some perfumes is | A Temo maxHeT Tak, Kak maxHer Teao, | Jla u  mapdromam,  eKeIH
there more delight He kak ¢uanku HeXHBIN JIEMIECTOK. BCEPbE3,

Than in the breath that from HaBpsin 71 mor B cpaBHEHHE
my mistress reeks. TOJMTCSL.

| grant | never saw a goddess | He 3Hato s, kak IecTBYrOT OoruuH, | He aHreqbCKHM Ha TJIMHY CTAaBHUT
go - Ho muas crymaer 1o 3emie. HOTY...

My mistress when she walks

treads on the ground.

Mapiiak, OTHOCAIIMMCA K IIEPBOM KAaTerOpuMHU, B CBOEM IEPEBOJE CUIBHO
CMSITYaeT OpUTHHAJ, HCIOJb3Yys BO3BBIIICHHYIO JIEKCUKY, 0€3 CaTUpPUYECKOro
nojrekcra. Tak B ero nepeBojie «breathy» (apixanue) 3amMeHsieTcs Ha «TeIo», a rpyodast
dopma «reeks» zameHsieTcss Ha Ooyiee HEWTpallbHOE «IMaxHeT». B memom Mapiak
xopomo mnepenan noceul Illexcnmpa, B KOTOpOM peanpHas KpacoTa >KEHIIUMHA
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IIPOTUBOIIOCTABIISETCA HEJOCTXKMMBIM HJeanaM. Tem He MeHee, MO0 CPAaBHEHHUIO C
OpUTMHAJIOM TIEpeBOJ 0osiee MITKUN M SMOLMOHAIBHO HEUTPaIbHBIN, 0€3 KECTKUX
AMUTETOB U MeTaop. BUHOHEH MOMNbITANCS MOTHOCTHIO MepeAaTh HACTPOCHUE U CTUIIb
opurunana. [lo cpaBHEHHIO ¢ JMPUUYECKUMH TEPEBOJAMHU, OH 3BYUYUT Kyjaa rpyoee
(«breath»-«mot»). BHHOHEH Wb YaCTUYHO CMSTYAE€T HEKOTOPBIE KECTKUE
BBIPAKEHUSA, HO B LIEJIOM CAaTUPUYECKOE HAcTpoeHue mnepepaeT. [1o cooTBeTcTBUIO
OpUTHHAJY €CTh HeJI0UeThl. BUHOHEH 10CTaTOYHO BOJIBHO JIENIaeT MEPECTaHOBKU Ppa3,
COKpalllasi WJi yAJIuHsA oTAebHbIe 000poThl. K pumepy, nBe crpoku «I love to hear
her speak, yet well I know That music hath a far more pleasing sound» nmomecTunuch
y Hero B oy — «M peub OHa BEAET HE KaK CBUPEIbY». ITO cOMno Gopmy U3-3a 4Ero
3aBepUICHHE, IJI€ aBTOP BhIPAXAET CBOIO JIIOOOBH JKEHIIMHE, PACTIHYJIOCh Ha 4 CTPOKH
BMECTO 2 OPUTHHAJIbHBIX.

TakuMm oOpa3om, NMepeBOTUMKN CTAIIKMBAIOTCS CO CJIOXKHOW 3a/ayeil mepeaarsb
HE TOJIbKO CMBICI M ()OpPMY CTUXOTBOPEHHS, HO U SMOIIMOHAJIBHYIO OKpPacKy HU
KyJIbTYpPHBIN ()OH, KOTOpPBIE HHOTJAA MOXKHO NEpenaTrh TOJIbKO MPH HEJOCIOBHOM
nepeBose. B pesynprare aHanu3a MOXKHO CIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO YCIEIIHBIN
nepeBo conetoB lllekcnupa TpedyeT riry0OKoro NOHMMaHuUs KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTA
OpUTMHAJIa, TOHKOTO BJIAJICHUS S3IKOM U MAacTEpCTBa B UCIIOJIb30BAHUU PA3TUYHBIX
MepeBOTUECKUX cTpaTeruii. TakuM oOpa3oM, COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 MO3BOJISET
BBISIBUTh ONTHUMAaJIbHBbIE TOJAXOJbl K TMEPEBOAY TMO33HH, KOTOPbIE MO3BOJSIOT

MaKCUMaJIbHO MepeaaTh SIMOLIMOHAIBHYIO U KYJIbTYPHYIO TTTyOUHY OpUTHHAA.
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AHHoTanusi: Cmamvs nocéaujeHa UcnoIb308aHUI0 IIEeKMPOHHBIX CLOBADEll.
Aemopvl ommeuaiom Hanuuue psaoa NpeuMywecme OaHHuIX Cclosapel nepeo ux
MPAOUYUOHHBIMU — OYyMadicHbimu  aHanocamu.  Ocoboe  GHUMAHUE — YOelleHO
BO3MONCHOCHISIM, KOMOPble NOAGIAIOMCS Y NOIb308ameinell 61a200aps 21eKmpOHHbIM
CLOBAPSIM.

KiioueBble ¢JI0Ba: jexcuxoepagus, ieKcukoepagul, 21eKmponHble Closapu,
MEeXHON02UU, NePeBOOUUKHU.
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LEXICOGRAPHY: ELECTRONIC DICTIONARIES

Abstract. The article is dedicated to the use of electronic dictionaries. The
authors highlight a number of advantages that these dictionaries have over their
traditional paper counterparts. Special attention is given to the opportunities that
electronic dictionaries provide to users.
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